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writer-cum-translator’să inspirationă drawnă fromă theă translationă ofă
foreign (mainly Russian) literary works. As a translator, Tommaso 
Landolfi interpreted the original text, but as a writer he understood 
that it was necessary to create new relationships of various kinds in 
the rewording of the original text, with the resulting text becoming 
part of a new tradition. He foretold what modern translatological 
research would only arrive at several decades later: that translation is 
ană autonomousĽă creativeă literaryă “genre”ă andă aă dynamic output in a 
distinct socio-cultural context with special cultural value. 
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ÚVOD 

V septembriă Ň006Ľă priă predstaveníă prvéhoă ročníkaă Literárnehoă
festivaluăBabelĽă zameranéhoănaăprekladĽăpútalăv TalianskuăpozornosĢă
aforizmusă „Prekladă jeă umenieă možného“1.ă VeĐkýă ruskýă aă americkýă
básnikĽă nositeĐă Nobelovejă cenyă zaă literatúruă Josephă Brodskyă taktoă
parafrázovalămyšlienkuănemeckéhoăpolitikaăaăvojvodcuăză1ř.ăstoročiaă
Bismarckaă „Politikaă nieă jeă exaktnáă veda...ă jeă toă umenieă možného“.ă 
Oă aktuálnostiă literárnehoă prekladuă aă výmenyă medziă jazykmiă a kul- 
túramiăsusednýchă iă vzdialenýchăkrajínă svedčíăužă štrnástyă ročníkă spo-
mínanéhoă festivaluĽă ktorýă saă uskutočníă vă septembriă Ň01řă v talian- 
skom meste Bellinzona.  

KnihyăprekračujúăhraniceăkrajinyăvćakaăprekladateĐom.ă„Imagi- 
nárneă komunityĽă ktoréă vznikajúă podă vplyvomă prekladu, vyvolávajúă
účinkyă komerčnéhoĽă aleă ajă kultúrnehoă aă politickéhoă významu“ă 
(VenutiĽăŇ004:ă4ŘŇ).ăPrekladăliterárnehoătextuăjeăv podstate ekvivalen-
tomă novéhoă dielaă aă prekladateliaă súă spolutvorcamiă príbehuĽă leboă naă
podkladeăliterárnehoădielaămôžeăvzniknúĢăajănovýăliterárnyătext.ăAkăjeă
navyšeăprekladateĐomăznámyăspisovateĐĽăoceĖujeăsaăokremăsamotnéhoă
prekladuă iă osobnosĢă prekladateĐaĽă aă pretoă saă niektoréă vydavateĐstváă 
(vă Talianskuă vydavateĐstvoă Einaudi)ă snažiaă zvýšiĢă predajnosĢă kníhă
týmĽăžeăprekladateĐomăjeărenomovanýăautor.ăTenămáănielenăskúsenostiă
s textom a jazykomĽă ktoréă nadobudolă priă písaníă vlastnýchă kníhĽă aleă
dokážeătextăoceniĢăi akoăčlovekĽăpreăktoréhoăjeăliteratúraăprirodzenos-
Ģou.ăNezabúdajmeă naă Pavesehoă princíp:ă „[...]ă abyă človekă dobreă pre-
kladalĽămusíăsaăzamilovaĢădoăverbálnehoămateriáluădielaăa cítiĢĽăžeătextă
saăpotrebujeănevyhnutneă znovuănarodiĢăvoăvlastnomă jazyku.ă Inakăbyă 
toă bolaă ibaămechanickáă prácaă aă robiĢă juă môžeă ktokoĐvek“ă (Mondo, 
1966: 544). 

Vă štyridsiatychă rokochă minuléhoă storočiaă vytvoriloă vydava- 
teĐstvoăEinaudiăedíciuă„SpisovateliaăpreloženíăspisovateĐmi“(Scrittori 
tradotti da scrittori).ăVă rokochă1řŘŇăažăŇ000ăvydaloăEinaudiăŘŇă lite- 
rárnychăprekladovĽăpričomăautormiăboliăslávniăspisovatelia:ăWildeăvoă
verziiă Francaă FerruccihoĽă Poeă aă Jamesă preložení Giorgiom 
ManganellimĽă Londonă Mauriziomă Maggianimă čiă Giannimă CelatimĽă
Shakespearaă preložilăCesareăGarboliĽă atć.ăNeskôră boliă niektoréă častiă
                                                           
1  VšetkyăcitácieăvăpríspevkuăpreložilaăEvaăMesárová. 
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edícieăStsă„Spisovateliaăpreloženíă spisovateĐmi“ăopätovneăvydanéăpoă
roku 2011.  

Prekladateliaă saă prejavujúă akoă nositelia hodnoty prekladu vo 
sveteăkultúryĽănoănielenăto.ăSúčasneănachádzaăautor-prekladateĐăvăcu- 
dzejă kultúreă silnýă zdrojă inšpirácie.ă SpisovateĐ-prekladateĐă sámă sebaă
obohacujeăknihouăinýchăautorovĽăzatiaĐăčoăpreloženýătextăjeăobjasnenýă
cezăodrazăsúčasnéhoăsveta (AA.VV, 2009: 531).  

Ako iste neprekvapuje, i Tommaso Landolfi (1908 – 1979), 
„produktă európskejă kultúry“ă (Moravia, 2009: 149), písală aă prekla- 
dal, viac-menejă „zaă prítomnosti“ă všetkýchă veĐkýchă spisovateĐovă
minulosti.   

1. DVEăFÁZYăLANDOLFIHOăPREKLADATEďSKEJă
AKTIVITY 

LandolfiĽăspisovateĐăeurópskehoăvýznamuĽădodnesănepatríăkăjed- 
noznačneăprijímanýmăautorom.ăCelýăživotăsaăvenovalăliterárnejătvorbeă
aă bolă nesmierneă plodnýmă spisovateĐomĽă noă dlhéă rokyă hoă literárnaă
kritikaă považovalaă zaă spisovateĐaă preă úzkyă okruhă „dobreă informo- 
vaných“ăčitateĐov.ăNeželalăsiĽăabyăboliăjehoădielaăsprevádzanéăkomen- 
tármiăkritikov, aărovnakoăodmietalăposkytovaĢărozhovory.ă 

Počasă životaă publikovală približneă tridsaĢă dielă aă získală niekoĐkoă
prestížnychă literárnychă cienĽă napr.ă cenuă Viareggio (1958), Bagutta 
(1ř64)ĽăPremioăCampielloă(1ř74)ĽăPremioăStregaă(1ř75).ăJehoăliterárnaă
tvorbaă jeă všakă neoddeliteĐneă spätáă să veĐkýmă počtomă umeleckých 
prekladovĽă predovšetkýmă ruskýchă (GogoĐĽă PuškinĽă DostojevskijĽă
LermontovĽă ČaadajevĽă TolstojĽă ČechovĽă BuninĽă TjutševĽă Leskov)Ľă noă 
iă francúzskychă (MériméeĽă Nodier)Ľă nemeckýchă (Jacobă aă Wilhelmă
GrimmĽăNovalis)ăaărakúskychă(HugoăvonăHofmannsthal)ăautorov.ă 

VzĢahă kă zahraničnejă literatúreă (hlavneă k ruskej)ă jeă zjavnýă
v jehoă vlastnýchă dielachĽă noă i v prekladoch a charakterizuje ho 
neustáleă hĐadanieă vzájomnéhoă dialógu.ă Jehoă dielaă pretoă môžemeă
posudzovaĢă aă študovaĢă akoă výrazyă spoločnejă literárnejă citlivosti.ă
Dôkazomă jeă nielenă výberă dielĽă ktoréă Landolfiă prekladalĽă aleă ajă
mnohonásobnéăparalelyămedziăpreloženýmiătextamiăaăjehoăpôvodnouă
tvorbouăvătaliančineĽăčastoăpoznačenouăchronologickýmiăsúvislosĢa- 
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mi2.ă Umeleckýă prekladă bolă jednoduchoă neoddeliteĐnouă súčasĢouă
jehoătvorivéhoăprocesu. 

Vă Landolfihoă prekladateĐskejă činnostiă môžemeă identifikovaĢă
dveăfázy.ăVăprvejăfázeĽăktorúăătvoriaăň0.ăaă40.ărokyăminuléhoăstoročiaĽă
saăvenujeăprekladomăzănemčinyĽăfrancúzštinyăaăruštiny.ăPrekladăjeăpreă
spisovateĐaăspontánnouăvoĐbouĽăkećžeăsiahaălenăpoănajobĐúbenejšíchă
autorochĽă hociă dôvodyă súă hlavneă ekonomickéă a prekladă saă stávaă
„spôsobomă obživy“, akoă tvrdíă literárnaă kritičkaĽă spisovateĐkaĽă auto- 
rovaă dcéraă aă hlavnáă kurátorkaă jehoă dielĽă Idolinaă Landolfiováă (Ň015:ă
Ň6).ă Druháă fázaă sa začínaă v 50. rokoch a zahĚĖaă iă obdobieă poă rokuă
1956, keć saă oženilĽă narodiliă saă muă dveă detiă a usadil sa s rodinou  
văSanăRemeĽăhociăsaăčastoăvraciaănaădlhéăobdobiaădoăsvojhoărodnéhoă
domu v Picuă (mestečkoă vă súčasnejă provinciiă Frosinone)Ľă kdeă prežilă
nielenăsvojeădetstvoĽăaleăiănajkreatívnejšieăobdobieăživota.ă 

Landolfiă saă rozhodolă študovaĢă ruskýă jazykă vă rokochă 1řŇŘă až 
1řŇřă akoă prirodzenéă vyústenieă rozhovorovă s priateĐmi.ă V danom 
obdobíă jeă študentomănaăFlorentskejăuniverziteĽă noăvýučbeă saăvyhýbaă
a jehoă jedinouă záĐubouă jeă diskutovanieă o literatúreă s priateĐmiĽă
ktorýmiă súă Carloă BoĽă Leoneă Traversoă aă Renatoă Poggioli.ă Aă práve 
vćakaăPoggiolimuăobjavujeă ruskúă literatúruă aă nakoniecă vă rokuă1řňŇă
obhajuje diplomovú prácuăoădieleăruskejăpoetkyăAnnyăAchmatovovej.ă
Užă počasă štúdiaă publikujeă niekoĐkoă poviedokă vă rôznychă literárnychă
časopisoch.ăPrvouăbolaăpoviedkaăMaria GiuseppaĽăvăčasopiseă„Vigilieă
letterarie“ăužăvărokuă1řŇřăaăvărokuă1řň0ămuăvyšlaărecenziaănaăprózuă
ruskéhoă spisovateĐaă Ivanaă Sergejevičaă Turgenevaă Stepný kráĐ Lear. 
Začínaă pôsobiĢă akoă spisovateĐă aă slavista-prekladateĐă v jednej osobe,  
pričomă v centre jeho pozornosti je prekladă ruskejă literatúry.ă Užă odă

                                                           
2  Bohatáă galériaă Landolfihoă postávă nachádzaă svojichă predchodcovă u GogoĐaă čiă
Dostojevského.ă Dostojevskéhoă akcentyă nachádzameă v dielach Maria Giuseppa, 
Cancroregina (RakokráĐovná) alebo La muta (Nemá). Landolfi bol pravde- 
podobneăfascinovanýăČechovovýmăpsíkomăGaštankouĽăktoráăakobyăsaăreinkarno-
valaădoăsučkyă– hlavnej postavy diela Favola (Rozprávka).ăPreărománăRacconto 
d’autunno (Jesenný príbeh)ă bolaă možnoă inšpiráciouă poviedkaă Ivanaă Bunina 
Gramatika lásky. 
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rokuă 1řňŇă spolupracujeă să prestížnymiă rímskymiă časopismi:ă
„Occidente“Ľă„L’EuropaăOrientale“Ľă„L’Italiaăletteraria“ăaă„Oggi“3.  

Svojeăprvéădielaă tvoríăpráveăvăobdobíĽăkeć voăFlorenciiă aktívneă
pôsobíăčasopisă„Solaria“ă(1řŇ6 – 1934)Ľăaănapriekăobmedzeniamăvyplý- 
vajúcimă z politickejă situácieă plníă dôležitúă funkciuă rozšíreniaă pano- 
rámyătalianskejăkultúry.ăPrispievaăkă tomuăhlavneăobjavenieăzahranič- 
nejă literatúryăprostredníctvomămnohýchăprekladov.4 Mámeăpritomănaă
mysliăhlavneărozšírenieăruskejăliteratúryă– vćakaăEnricoviăPoggiolimuă
aăfrancúzskejăliteratúryă– zásluhouădielaăGiansiraăFerratu. 

Vă panorámeă talianskejă medzivojnovejă literatúryă saă Tommasoă
Landolfiă odăpočiatkuă zreteĐneăodlišujeăodă inýchă spisovateĐovă svojouă
kozmopolitnouă kultúrou.ă Taktiežă vćakaă častýmă cestámă aă pobytomă 
văzahraničíăovládaănajdôležitejšieă jazykyăvtedajšejăeurópskejăkultúry.ă
Súčasneădebutujeăvărokuă1řň7ăorganickouăzbierkouăpoviedokăDialogo 
dei massimi sistemi (Rozprava o vyšších systémoch), plnou fantastic- 
kýchĽăsurreálnychăaăsnovýchăsymbolov.ă 

Navyšeă trebaă zdôrazniĢĽă žeă práveă tridsiateă rokyă otvárajúă tzv.ă
„desaĢročieă prekladov“.ă Tentoă výrază používaăCesareă Paveseă aă ozna- 
čujeă nímă obdobieă rokovă 1řň0ă – 1940, keć trajaă významníă talianskiă
spisovatelia (Pavese, Landolfi a Vittorini – všetciă narodeníă vă rokuă
1ř0Ř)ă prekladomăpotvrdzovaliă kladnýăpostojă k zahraničnejă literatúreĽă
ktorýăsaă jasneăprejavilăhlavneăvăobdobíă ă fašistickejădiktatúry.ăVă rokuă
1ř46ăPaveseă(1ř6Ř:ăŇŇň)ăspomínaănaădesaĢročieăprekladu:ă„Talianskoă
bolo odcudzenéĽădegenerovanéĽă skostnatenéă – boloănímă trebaă zalom- 
covaĢĽă občanovă usmerniĢă aă krajinuă vystaviĢă účinkomă jarnýchă vetrovă
Európyăaăsveta.ă[...]ăMyăsmeăobjaviliăTalianskoă– v tom je ten vtip – 
hĐadajúcăĐudíăaăslováăvăAmerikeĽăRuskuĽăFrancúzskuăaăv Španielsku“.  
Vă týchtoă rokochă práveă prepojenieă florentskýchă časopisovă naă zahra- 
ničnúă literatúruă staviaă intelektuálovă doă opozičnejă pozícieă vočiă fašis- 
tickémuănacionalizmu.ăKultúrnaă aăpolitickáăklímaăTalianskaăvă tomtoă
obdobíăneprialaăslobodnýmăduchomĽăakýmiăboliăLandolfiăaăjehoăblízkyă

                                                           
3  NeskôrăpublikujeăiăvăinýchăčasopisochĽănapr.ă„IlăMondo“ăMariaăPannunziaă(hlav-
neă vă päĢdesiatychă rokoch)ă aă vă časopiseă „Corriereă dellaă Sera“ă (hlavneă v šesĢde- 
siatych a sedemdesiatych rokoch). 

4  PodĐaăTouryhoă(Ň004:ă1řŘ)ăbyăprekladovéăaktivityămaliăbyĢăvnímanéăhlavneăakoă
javyăkultúrnehoăvýznamuĽăpričomăprekladanieăplníăvăprvomăradeă sociálnu funk-
ciu. 
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priateĐă PoggioliĽă ktorýă saă vă rokuă 1řňŘă rozhodolă emigrovaĢă doă Spo- 
jenýchăštátov. 

V každomăprípadeătrebaăpripomenúĢĽăžeăideăoăobdobieăprekladuĽă
orientovanéhoă hlavneă naă anglo-americkúă kultúru.ă Noă umelecký 
preklad z ruskéhoăjazykaĽăktorémuăsa venoval Landolfi, bol na jednej 
straneă včlenenýă doă všeobecnéhoă pojednávaniaă oă dominantnýchă
jazykovýchĽăliterárnychăaăkultúrnychămodelochĽăkýmănaăstraneădruhejă
predpokladală istúă originalituă práveă pretoĽă žeă saă zaoberală kultúrnymă
modelom mimoriadne vzdialenýmăodătohoătalianskeho. 

PodĐaăLandolfihoăbiografieăužăvărokochă1řň4ă– 1řň5ăvychádzajúă
vă časopiseă „Italiaă letteraria“Ľă týždenníkuĽă vă ktoromă mimochodomă
LandolfiăpôsobilăakoăexternýăredaktorĽătextyăoăruskýchăliterátochăaăspi- 
sovateĐochă (ČaadajevĽă TolstojĽă GogoĐĽă Dostojevskij)Ľă recenzieă anto-
lógiíă aă zbierkyă kritikyă (dejinyă ruskejă literatúryĽă básniciă vă revolúciiĽă
sovietskeădivadlo)Ľăaătaktiežăprekladyă(ChlebnikovĽăSelvinskijĽăTolstoj)ă
(BO, 1991: XLI). 

PrvýmiăLandolfihoăprekladmiă súădveăTolstéhoă ăpoviedkyĽă ăTre 
morti (Tri smrti)  a  La morte di Ivan Il’ič (SmrĢ Ivana Iljiča)Ľăvychá- 
dzajúceăv časopiseă„Occidente“ăVIIĽă(aprílă– jún)ăv roku 1934. V roku 
1941 publikuje v prekladeă prvúă knihuĽă Racconti di Pietroburgo 
(Petrohradské poviedky)Ľă cyklusă šiestichă poviedokă ruskéhoă autoraă
Nikolaja Vasilieviča GogoĐa.ăV 40.ă rokochă saă spisovateĐ-prekladateĐă
zaoberáă textamiă obsiahnutýmiă vă antológiiă ruskýchă autorovă podă
názvomă Narratori russi (Ruskí prozaici)5.ă Vă úvodeă revidovanéhoă
vydaniaă antológieă (vă rokuă 1ř60)ă Landolfiă stanovuje spoločnúă črtuă
preloženýchă autorovă akoă istúă premrštenosĢă čiă drsnosĢĽă spôsobenúă
príslušnosĢouăkăsvetuĽăktorýănieăjeănemennýmĽăaleăakobyăprisĐúbenýmă
večnémuăromantizmuă(Landolfi, 1960).  

Druháă fázaă Landolfiho-prekladateĐaă (odă 50.ă rokov)ă jeă charak- 
teristická spoluprácouă s vydavateĐstvomă EinaudiĽă ažă poă poslednéă
prekladyĽă dokončenéă v 60.ă rokoch.ă Prekladă vnímaă akoă mrhanieă
drahocennéhoă časuĽă kećžeă radšejă byă saă venovală ibaă svojejă vlastnejă
tvorbe.ă Práveă vă tomtoă obdobíă saă zintenzívĖujeă negatívnyă vzĢahă 
                                                           
5  AntológiaăobsahujeăcelúăpanorámuămajstrovskýchădielăruskejăbeletrieĽăodăprvýchă

anonymnýchărozprávačovăažădoărokuă1ř4ŘĽăvrátaneăPuškinaĽăLermontovaĽăTurge-
nevaĽă TolstéhoĽă Zamiatinaă aă Pasternaka.ă Vă rokuă 1ř4Řă vyšlaă voă vydavateĐstveă
Bompianiăaăvărokuă1ř60ăvoăvydavateĐstveăVallecchiăpodănázvomăRacconti russi 
(Ruské poviedky). 
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kăprekladateĐskejăčinnostiĽă akoănaznačujúăniektoréăčastiă z denníkovejă
prózyă Rien va (Nič sa nedarí)6 z rokuă 1ř6ň:ă „Somă zúfalý:ă kvôliă
nedostatkuă peĖazíă saă pravdepodobneă budemă musieĢă znížiĢă kă tomuĽă
abyă somă robilă úplneă zbytočnéă veciĽă možnoă preklady“ă (Landolfi, 
1992a: 282).ă Oă vzĢahuă kă určitýmă knihámă saă vyjadrujeă nasledovne:ă
„Niektoréă knihyă somă čítală ibaă kvôliă recenziámăaă recenzieă somăpísalĽă
abyă somă zarobilă peniaze;ă aă inéă somă čítală lenă pretoĽă abyă somă ichă
preložilăaăprekladalăsomăzărovnakéhoădôvodu“(Ivi:ăň16)7.  

PokiaĐă ideă oă pôvodă skepsyă vočiă účelnostiă umeleckého a zvlášĢă
poetickéhoă prekladuĽă trebaă zdôrazniĢĽă žeă Landolfiă presadzovală reš- 
pektovanieă zásadyă vernosti.ă Jehoă koncepciaă jeă vă podstateă tradičnáĽăă
založenáă naă myšlienkeĽă žeă ibaă originálneă dieloă jeă nositeĐomă auto- 
nómnejă umeleckejă hodnotyĽă aă pretoă jeă nereprodukovateĐnéă prostred- 
níctvomăprekladuĽăktorémuăzostávaălenădúfaĢĽăžeăsaăk origináluăpriblížiă
a cieĐovýmăpublikomăbudeăpodmieneneăchápanéăakoă literatúra.8 Ako 
prekladateĐă interpretujeă pôvodnýă textĽă noă akoă spisovateĐă chápeĽă žeă 
vă preformulovaníă pôvodnéhoă textuă jeă nevyhnutnéă vytváraĢă novéă
vzĢahyă rôznehoă druhuă aă vzniknutýă textă saă stávaă súčasĢouă novejă
tradície.ă Zdáă saĽă žeă siă jeă veĐmiă dobreă vedomýă tohoĽă žeă prijímajúcaă
kultúraămáăsvojeăvlastnéăvnímanieĽăodlišnéăodăkultúryăvýchodiskovej.9 
Predvídaă toĽă čoăpriniesolămodernýă translatologickýăvýskumăažăoănie- 
koĐkoă desaĢročíă neskôrĽă žeă prekladă jeă autonómnymĽă kreatívnymă
literárnymă „žánrom“ă a akoă dynamickýă výstupĽă pôsobiaciă v odlišnomă
sociálno-kultúrnomăkontexteĽămáăiăšpecifickúăkultúrnu hodnotu.  

V rokuă 1ř60ă vychádzajúă v jehoă prekladeă Puškinoveă Poemi e 
liriche (Poémy a lyrika) v roku 1961 Teatro e favole (Divadlo 
a rozprávky), v roku 1963 Lermontovove Liriche e poemi (Lyrika 
a poémy), v rokuă 1ř64ă Tjutčevove Poesie (Básne) a nakoniec 
                                                           
6  Rien va je druhéădieloăLandolfihoădenníkovejătvorbyĽănajprvăpublikovanéăvydava-
teĐstvomăVallecchiă vă rokuă 1ř6ňĽă neskôră vă rokuă 1ř70ă vă LonganesiĽă aă nakoniecă 
v Rizzoli v roku 1984. 

7  Oănegatívnomă postojiă vočiă prekladaniuă aă tiežă napätémuă vzĢahuă kă prekladanýmă
autoromăpíšeăIdolinaăLandolfiováă(LҲinfernale lavoro del Landolfi traduttore. In: 
La Scrittura, n. 2. 1996: 6-14). 

8  Podobneă Vermeeră (Ň004:ă ŇŇ4)ă tvrdíĽă žeă východiskovýă aă cieĐovýă textă saă môžuă
výrazneă odlišovaĢă nielenă vă sformulovaníă aă distribúciiă obsahuĽă aleă ajă pokiaĐă ide  
oăcieleĽăktoréămajúăobaănaplniĢ.ă 

9  Vătejtoă súvislostiăpozriăajăFantastická literatúra – teoretická báza a východiská 
pre preklad (ŠTUBĕA, 2016). 
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Leskovov Il viaggiatore incantato (Očarený pútnik) v roku 1967, keć 
akoărusistaăukončilăspoluprácuăs vydavateĐstvomăEinaudi.ă 

Všetkyă Landolfihoă textyă oă ruskejă literatúreă (esejeĽă recenzieĽă
štúdiaăoăpráciăpoetkyăAnnyăAchmatovovej)Ľănapísanéăvă rokochă1řň0ă
ažă 1ř60Ľă spoluă să niekoĐkýmiă krátkymiĽă nepublikovanýmiă prekladmiĽă
obsahuje dielo I Russi (Rusi).ă Knihaă vyšlaă vă rokuă Ň015ă voă vyda- 
vateĐstveăAdelphiă aă editovală juă esejistaĽă spisovateĐă aă literárnyă kritikă
Giovanni Maccari.10  

Vă porovnaníă să predchádzajúcimă súboromă Landolfiho textov, 
ktorýă vyšielă vă rokuă 1ř71ă voă vydavateĐstveă VallecchiĽă podă názvomă
Gogol’ a Roma (GogoĐ v Ríme)Ľă obsahujúcim článkyă publikovanéă 
văčasopiseă„IlăMondo“ăMariaăPannunziaăodănovembraă1ř5ňădoămarcaă
1958, sa v diele I Russi objavujeă špecifickyă aă v celejă svojejă tridsaĢ- 
ročnejă kontinuiteă neprerušovanáă „diskusiaă naă diaĐku“ă medziă
LandolfimăaăruskýmiăspisovateĐmi.ăNapriekă tomuăvădosloveăMaccariă
píšeă oă zmeškanejă príležitostiĽă leboă napriekă svojimă nepopierateĐnýmă
schopnostiamăsaăLandolfiăvăskutočnostiănestal slavistom (na rozdiel od 
priateĐaă aă spolužiakaă Renataă Poggioliho).ă Ruskoă nikdyă nenavštívilă
snáćăpretoĽăabyăneriskovalăspochybnenieăobrazuăkrajinyĽănadobudnutýă
lenăzoăstránokăkníh. 

2. SPISOVATEďăPREKLADATEďOM – 
INTERFERENCIE,ăANALÓGIE A ODOZVY 
PREKLADANIA VO VLASTNEJ TVORBE 

AkoăsmeăužăspomínaliĽă ruskáăkultúraănieă jeăpreăLandolfihoă lenă
predmetomă štúdiaĽă aleă ajă zdrojomă trvalejă inšpirácie.ă V esejach 
a recenziáchă saă zameriavaă naă morálnyă dualizmusĽă postavyă vzbudzu- 
júceăstrachĽăčiănaăruskúănevinnosĢăvădielach GogoĐaăaăDostojevskéhoĽă
pričomă ideă o prvkyă permanentneă vstupujúceă doă autorovejă predsta-
vivosti a následneă saă objavujúceă v próze.ă GogoĐă násă privádzaă doă

                                                           
10  Maccari zoradil texty tematicky a chronologickyĽănoănepridávaăvlastnéăpostrehy.ă

JednaăčasĢăknihyăjeăvenovanáă1ř.ăstoročiuăaădruháăŇ0.ăstoročiuĽăpričomăsa delia na 
poéziuă a prózu.ă Knihaă prezrádzaă Landolfihoă postrehyă z prekladania ruskej 
literatúryĽăno hlavneăúvahyăsúvisiaceăs hĎbkouăpostáv. 
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nereálnehoă svetaă plnéhoă duchovĽ prízrakovĽă snovă aă vidín.ă Jedinýmă
kĐúčomă kă čítaniuă Landolfihoă jeă pretoă ochotaă pohybovaĢă saă medziă
protikladmiă aă rozpormiĽă leboă práveă oniă súă súčasĢouă textovă aă inter- 
pretácií. 

Ruskíă autoriă saă staliă nielenă inšpiráciouă priă písaníă esejíă (Gogol’ 
a Roma), ale i modelom v rámciănarácie.ăGogoĐă stálă zaisteăpriă zrodeă
Landolfiho surrealistickej poviedky  La moglie di Gogol’ (GogoĐova 
manželka) zo zbierky La spada (Meč)ĽăpublikovanejăvydavateĐstvomă
Vallecchi v roku 1942. Paralely s dielom Bláznove zápisky 
nachádzameă vă sci-fiă románeă z roku 1950 Cancroregina 
(RakokráĐovná)Ľă ktorýă pôsobíă akoă futuristickýă prepisă GogoĐovhoă
príbehu, aănavyšeăv románeăpozorujemeăajăstopyăDostojevského.ă 

Istáă podobnosĢă jeă iă medziă románomă Racconto d’autunno 
(Jesenný príbeh) a dielom Ivana Bunina Gramatika lásky z roku 1918. 
AutobiografickýărománăsăprvkamiăfantastikyăRacconto dҲautunno bol 
uverejnenýăvărokuă1ř47ăvoăvydavateĐstveăVallecchi.ăDejăsaăodohrávaă
vă Talianskuă počasă druhejă svetovejă vojnyĽă príbehă jeă vyrozprávanýă 
v prvej osobe a napísanýăbolăvăobdobíămedziăseptembromăaăoktóbromă
1946 vo Florencii. Buninova Gramatika lásky vyšlaă v Landolfiho 
prekladeăvărokuă1ř4Ř.ăLandolfimuăsaăvărománeăpodariloăpostrehnúĢăvoă
vnútriă historickýchă faktovă istúă imaginárnuă niĢĽă noă súčasneă kritickyă
odsudzujeă brutálneă historickéă udalostiĽă ktoréă zažiloă talianskeă civilnéă
obyvateĐstvoăpočasădruhejăsvetovejăvojny.ăOdhaĐujeăutajovanúăpravduă
oă rabovaníă aă znásilĖovaníă zoă stranyă marockýchă (francúzskych)ă
oddielovĽă tzv.ămarocchinate.ăSamozrejmeă ideăoădveăodlišnéădielaĽănoă
niektoréă sugestívneă bodyă súă spoločné:ă ženaă să tajomnýmă aă neodo- 
lateĐnýmă šarmom;ă mužĽă zápasiaciă s prízrakmiă naă pokrajiă šialenstvaĽă
túžiaciăpoămilovanejăžene;ăvášneăprekračujúceăhraniceăreality.ăă 

Literárneă veĐmiă hodnotnýmă aă zaujímavýmă textomĽă podĐaă
všetkéhoăinšpirovanýmădielamiăruskýchăautorovăFjodoraăMichajlovičaă
DostojevskéhoăaăAntona PavlovičaăČechova jeăjehoăkrátkyărománăLe 
due zittelle (Dve staré dievky).ă Ideă oă alegorickúă skúškuă postojaă 
kădôstojnostiăživýchăbytostíăaăichăprijatiaătakýchĽăakéăsú, a predstavuje 
základnýă referenčnýă textă talianskejă literatúry.ă Fascinujúciă príbehă
hovorí oă neznášanlivostiă vă meneă pokryteckéhoĽă vonkajšiehoĽă faloš- 
néhoĽă bigotnéhoă náboženstva.ă Písaniuă románuă saă Landolfiă venovală 
văPicuă odă koncaă rokuă 1ř4Ňă doămarcaă nasledujúcehoă roka. Následneă
vychádzaănaăpokračovanieăvă šiestichăčíslachăčasopisuă„IlăMondo“ăažă 



 EVá MESÁROVÁ 59 

 LŝƚĞƌĄƌŶǇ ƉƌĞŬůĂĚ ĂŬŽ ƐƷēĂƐƛ ƐƉŝƐŽǀĂƚĞűĂ-ƉƌĞŬůĂĚĂƚĞűĂ͗ 
 interfereŶĐŝĞ Ă ĂŶĂůſŐŝĞ 

  

vărokuă1ř45ă(odăseptembraădoănovembra)ăaăknižneăvoăvydavateĐstveă
Bompiani v roku 1946.  

Naăzadnejă straneăobaluăpôvodnéhoăvydaniaă románuĽă samotnýmă
autoromă považovanéhoă zaă „svojeă najlepšieă dielo“Ľă nájdemeă kritickúă
poznámkuĽă ktorejă autoromă jeă Eugenioă Montale:ă „[...]ă niktoă nebudeă
popieraĢĽă žeă preă rozmanitosĢă tónovĽă energiuă aă štylistickúă voĐnosĢă 
iă strhujúciă intelektuálnyă pátosă saă Landolfihoă knihaă vymykáă ză jedno- 
duchýchă schémă naratívnehoă žánruă aă staviaă saă naă úroveĖă ostrejšiehoĽă
rozporuplnéhoăumenia.ăNaăúroveĖănajväčšíchăpsychologickýchăaămo- 
rálnychă«úzkostí»ămodernejăeurópskejăliteratúry“.ă 

PostavaăpátraăAlessiaăjeăakýmsiăDostojevskéhoăIdiotomă(kniežaă
Myškin)Ľă ktorýă poukazujeă naă mylnéă zdanieă aă odhaĐujeă absolútnuă
pravduĽă inýmiă neakceptovateĐnú.ă Tomboă (opicaă – kĐúčováă postavaă
románu)ă doplácaă naă svojuă prirodzenosĢĽă naă to, žeă nemáă rovnakéă
morálneă princípyă akoă inéă postavyă románuă (dveă staršieă sestry)ă aă ná- 
sledkyăsúăextrémne.ăLandolfihoăbestiárăjeăplnýăvýznamovăaădokoncaăajă
samotnáă postavaă Tombaă jeă surogátom.ă Odkazujeă naă psychickýă blokă
medziă vedomímă aă podvedomím.ă Preă staršiuă sestruăNenuă predstavujeă
nástrojăpomstyăzaăzlobuĽănenávisĢĽăzaăneschopnosĢăžiĢ.ăDonăAlessioăsaă
snažíăobjasniĢăvýznamăkonaniaăsestierăaăvysvetĐujeăhoăakoăsadistickúă
reakciuă naă nedostatokă láskyĽă ktoráă vyznievaă akoă patologickáĽă aleboă
akoăuvádzaăBernabòăSecchiováă (1ř7Ř:ă5Ň)Ľăkrutéă rozhodnutieă staršejă
sestryă usmrtiĢă milovanéă zvieratkoĽă opicuă TombaĽă boloă „sadistickýmă
rubomăjejălásky“. 

V románeăpredăzrakomăčitateĐaăožívajúă iă úvahyăDostojevskéhoă
postávăzărománuăBratia Karamazovovci, náboženskéhoăhĎbavcaăAĐošuă
(Alexeja) a cynika, racionalistu Ivana.ă AĐošaă jeă „iný“Ľă s veĐkýmă
odstupomă tolerujeă hriechyĽă hĐadáă pravduă ochotnýă obetovaĢă všetkoă
a doăkláštoraăvstupujeĽăabyăunikolăĐudskejăzlobe.ă 

Ukazujeă saĽă žeă spomínanýă románă Le due zittelle ovplyvnil  
iă Čechov.ă Jehoă poviedkuă Čítanie. Príbeh starého drozda (1884) 
Landolfiă preložilă a publikoval v taliančineă vă rokuă 1ř4Ř.ă V rámciă
príbehuăvedúciăkancelárieă zadávaănaivnémuăúradníkoviăMerćajevoviă
zaăúlohuăprečítaĢăsiărománăAlexandraăDumasaăstaršiehoăGróf Monte-
ChristoĽă avšakă beză akéhokoĐvekă predbežnéhoă objasnenia.ă Morálneă
presvedčenieăMerćajevaă jeă podrobenéă skúškeă a výsledkomă jeă zúfal- 
stvoĽă pretožeă ničomuă v kniheă nerozumie.ă Záveră poviedkyă jeă sarkas- 
tický:ă schudneĽă začneă piĢĽă poă dvochă mesiacochă čítaniaă saă zblázniă 
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aăhodíădieĢaădoăstudne.ăUžăviacănikdyăničăneprečíta.ăČechovăodsudzujeă
nútenieă k čítaniuă v prípadeĽă žeă danáă osobaă nieă jeă primeraneă kultúrneă
pripravenáĽă pretožeă inakă môžeă dôjsĢă kă úplnémuă odmietnutiuă kníh.ăă
Čechovă o Merćajevoviă v závereă poviedkyă píše:ă „Užă lenă priă pohĐadeă
naăknihuăsaăchveje“Ľăpretožeăčítanieăvnímaăakoăčinărúhania.ă 

ZÁVER 

Zámeromă príspevkuă boloă priblížiĢă najpodstatnejšieă aspektyă
inšpirácieă spisovateĐaăa prekladateĐaăv jednejăosobeăprekladomă inýchă
literárnychă diel.ă Tieă saă takă stávajúă neodmysliteĐnouă súčasĢouă jehoă
vlastnejătvorivejăčinnosti.ăVărámciăodpovedeănaăotázkuĽăakíăsúăprekla- 
datelia-spisovateliaăumelciĽăsaăLandolfiăpreukázalăakoănositeĐăhodnotyă
prekladuăvoăsveteăkultúryĽănoăparalelneăsă toutoă iniciatívouănachádzală 
vă ruskejă kultúreă iă významnýă zdrojă inšpirácie.ă Bolă veĐmiă precíznymă
pozorovateĐomĽă dokázală vnímaĢă ajă druhúă stránkuă osôbă čiă udalostíă 
aă totoă brală doă úvahyă rovnakoă akoă očividnéă aă naă prvýă pohĐadă jasnéă
informácie.ă Pravdepodobneă saă inšpirovală ruskýmiă spisovateĐmiă
GogoĐomă aă Čechovomă iă pokiaĐă ideă oă schopnosĢă vyrozprávaĢă dejĽă 
aăzároveĖăvedieĢĽăžeăpríbehăsaănekončíăhnećăaăpráveănaădanomămiesteĽă
ale ponúkaămnožstvoăćalších interpretácií. 

Rovnako i iníă veĐkíă spisovateliaă (hociă nieă všetciă boliă súčasneă
umeleckýmiăprekladateĐmi) odănepamätiăčítaliăaăanalyzovaliădielaăsvo-
jichă predchodcovă iă súčasníkov.ă Príkladă „prelínania”ă medziă autormiă
námă ponúkaă iă spoločnosĢă „Books on the wall”Ľă ktoráă skúmalaă textyă
niektorýchă najznámejšíchă svetovýchă románovă aă odhalilaă prepojenia 
medziă dielamiă dvadsiatichă deviatichă najvplyvnejšíchă románopiscovă
poslednýchă storočí.ă Početă intelektuálovĽă spisovateĐovĽă ovplyvnenýchă
inýmiăautormiăaăpritomănielenătýmiăklasickýmiĽăjeădosĢăăvysoký.ăAkoă
jeăvšeobecneăznámeĽăspisovateliaăzvyčajneănieăsúăpasívnymiăprijíma- 
teĐmi.ă ăSúăovplyvneníăvătomăzmysleĽăžeăvăproceseăpísaniaăsúăaktívniĽă
cieleneăhĐadajúăknihyĽăktoréănaănichăpôsobia, a sami si pritom vybera-
júăspomedziăniekoĐkýchătisícovătitulov.11 

                                                           
11  Viacă oă textotvornomă proceseĽă tzv.ă vedomomă aă nevedomomă písaníă pozri 

Psychológiaăliteratúryă(ŠTUBĕA, 2017: 175-177). 
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PripomeĖmeă siă naă záveră princípă vplyvuă ilustrovanýă Robertom 
Irwinomă (Ň00ř:ă Ň6ň):ă „Niekedyă toĽă čoă hĐadajúă (spisovatelia)ă 
văminulostiĽă jeăprecedensomĽăktorýăpredchádzaăaă retrospektívneă legi-
timizujeătoĽăčoăbyătakăčiătakănapísaliă– aleboăminimálneăsystémomălite-
rárnychăreferenciíĽăvćakaăktorémuănovýăobsahănadobudneădobre znáľ
muăformu“. 
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